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Annomayus. CraThs IOCBALIEHA aHAIM3Y PEYeBON aKTUBHOCTH MCKYCCTBEHHBIX GMIMHIBOB, Impuberaro-
IIMX B MHOCTPAaHHOM S3bIKE€ K IIPHUEMY SA3BIKOBOM UIPBI, a TAaKXKe TATOTEIOUUX K CO3JAHMI0 BOKPYI UIPOBBIX
A3BIKOBBIX €JMHUI, JUAJOrOB METas3bIKOBON IPUpPOZH. IloAuepKUBAaeTCs TO, YTO KPeaTop S3bIKOBOM MKIPBI
IIpeHaMepPEHHO MCIIONb3YeT B PeYM KaK «COLMANbHBIN KJIeH» UIPOBble OKKa3MOHAJM3Mbl, NpHUBIEKaIOIINe
BHMMAHHUE 3/[peCaToB SI3bIKOBOM UIPHI U 0beceynBalOIIie UX UIPOBOE BOBIEUYEHHE B TAKKe UTPOBbIE JUAJIOTH.
Ilenpio JAaHHOM CTATbU CTaJl aHAIM3 METasA3bIKOBBIX BHICKA3bIBAHUI aJIpeCaToB A3bIKOBOM UIPHI B IUANOraX UC-
KyCCTBEHHBIX OMIMHIBOB Ha 6ase HeysyalbHBIX S3BIKOBBIX eIMHUI. HOBU3HA TeKyIlero UCCIeloBaHUS 3aKII0-
YeHa B TOM, YTO, C OFHOM CTOPOHBI, UCCIeLOBAHME I3bIKOBOM UIPHI B JaHHOM CJIydae IPOBOZUTCS Ha HeoObId-
HOM, ellje He OCTATOYHO U3y4eHHOM MaTeprase pedr GUIMHIBOB HA MHOCTPAHHOM sI3bIKe, a C APYrOil — B TOM,
4TO CTaThs IOCBAIIEHA aHANMU3Y PeYeBbIX PEAKLUU a[pecaToB S3bIKOBOM MIPhI, XOTA Yallle BCEro MCCAENYyIOTCS
peueBble CTPAaTerny KPeaToOpOB A3bIKOBOM UIPhbl. ABTOD MCC/IEZIOBAHUS alleJUINPYeT K TEDMUHY «HOPMEMa» KaK
y3ya/lbHOM 3bIKOBOM €MHUIIE, OKa3bIBAIOLIEICS TPUITEPOM CO3TAHMS A3bIKOBOM UIPhl U K TEPMUHY «UIPEMa»
KaK HeysyaJbHOM S3BIKOBOM eMHMUIIe, TPeCTaBIAI0N el COO0M ClIel[aNbHOe OTKIOHEHHE OT HopMeMsl. Taioke
OTMeYaeTcs, 4YTo OOBIYHO OAMH U3 IEMEHTOB HOPMEMbI ACCOLIUATHBHO BbI3bIBAET B COBHAHUY OMIMHIBA HEKO-
TOpble METATEKCThI-[IOAMHOXECTBA 3IeMeHTOB (poHeM, MopdeM Mmu jekcem), YTO NPUBOAUT K CO3ZAHUIO
urpeM, a GUIMHIBAIBHBINA JUAJIOT BOKPYT TAKMX MIPOBBIX HEY3yaJubHBIX JMHUIL OTPa>KaeT YacTb STOTO IOJ-
MHOXeCTBa-MEeTaTEeKCTa, YTO OOBIYHO COIPOBOXKIAETCS METASIBbIKOBBIMYU BbICKA3bIBAHUSIMHU yYaCTHUKOB JUAJIO-
ra. [ToggepkuBaeTcs, YTO METAasI3bIKOBbIE BHICKA3bIBAHUS aPECaTa sI3bIKOBOM UIPbI CBSI3aHbI ¢ GOPMYIHPOBKOI
06paTHOM CBI3M KPeaTopy U BbI3BaHBI 0CO60M crerinpUKOI UrPeM, OKA3hIBAIOIINX «3BYKOBOE U CEMaHTHUYeCKOe
ZaBleHMe» Ha afpecara. ObecreyrBaeTcst CUCTeMaTHU3AL s METasI3bIKOBBIX BbICKA3bIBAHUIL aipecaTa B OTBET Ha
BBOJ, UTPEM C TOUKU 3PEHHUS €ro JUHIBUCTUYECKUX U KOMMYHUKATUBHBIX Pa3MbIIUIEHUH OTHOCUTEIBHO MOTH-
BaIlMOHHOTO YCUJINA KPeaTopa.
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Abstract. The article analyzes the speech of artificial bilinguals who use the method of play on words (punning)
while speaking a foreign language and who tend to create dialogues of a metalingual nature around wordplay lan-
guage units. It is emphasized that the creator of the pun deliberately uses in speech - as a ‘social glue’~ wordplay
neologisms that attract the attention of the addressees of the pun, and ensure their playful involvement in such
wordplay dialogues. The purpose of this article is to analyze metalingual utterances of the addressees of wordplay in
the dialogues of artificial bilinguals based on non-conventional linguistic units. The novelty of the current study lies
in the fact that, on the one hand, the investigation of wordplay in this case is carried out on the unusual, insuffi-
ciently studied material of the speech of bilinguals in a foreign language, and, on the other hand, that the article is
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devoted to the analysis of verbal responses of the addressees of the wordplay, although traditionally, the speech
strategies of the wordplay creators are most often studied in linguistic literature. The author of the study introduces
the term ‘normeme’ as a conventional language unit, which turns out to be a trigger for the creation of wordplay,
and the term ‘puneme’ as a non-conventional language unit, which is the result of deviation from the normeme. It is
also noted that, usually, one of the elements of a normeme associatively evokes in the bilingual’s mind some me-
tatexts consisting of subsets of elements (phonemes, morphemes or lexemes), which leads to the creation of
punemes, and the bilingual dialogue around such non-conventional language units reflects the part of this metatex-
tual subset, which is commonly accompanied by metalingual utterances of the dialogue participants. It is empha-
sized that the metalingual utterances of the addressee of the wordplay are associated with the formulation of feed-
back with the wordplay creator and are initiated by the special features of the punemes that produce ‘sound and
semantic pressure’ on the addressee. The study presents a systematization of the addressee's metalingual utterances
in response to the introduction of the punemes from the point of view of their linguistic and communicative reflec-
tions in relation to the creator’s motivational effort.

Keywords: bilingual dialogue; wordplay; punemes; normemes; wordplay creator; wordplay addressee; metalin-
gual reflection; artificial bilingualism.
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Beedenue. POLHOM s3bIKeE.

ITpouecc U3ydyeHUsl aHIIMHUCKOTO S3bIKa WrpoBple OKKa3HMOHAJIU3MBbl CO3JAIOTCS
KaK MHOCTPAaHHOIO B D3IOXy HWHTEPHET- KpeaTopoM-OUIMHIBOM U CTAHOBSATCSA CBOETO
KOMMyHUKauuu u 6onee cBOOOZHBIX KOHTAK- poZla «COLMANBHBIM KieeM», o0becreurBao-
TOB C MHOCTPAHLAMHU IIpeACTaBiseT coboil IIMM [IPOCTPAHCTBO UIPOBOTO OMIMHIBTIBHO-
[IONIEPEMEHHYI0 CMEHY IBYX PEXHMOB: U3y- ro AMaJIora U IpUBIEKAIOUIUM UTPOBBIX I1apT-
YeHHe aHITMUCKOrO f3bIKa OCYLIECTBISETCS HEpPOB-a/IpeCaTOB S3bIKOBOM UTrphl. Takoe ur-
1160 B paMKax CIeLHUATbHO CO3LAHHBIX YCIIO0- pOBO€ S3BIKOBOE IIPOCTPAHCTBO AUATIOTOB OHU-
BUSAX HUCKYCCTBEHHOrO OMIMHIBH3MA [0 JaH- JIMHTBOB MOYKHO OIIUCATh C MCIIONb30BaHHEM
HOM deHOMeHe CM., Hanpumep: YepHUUKHHA MeTadopbl  MUHI-IIOHTA,  MPEATOXKEHHOMN
2007; AbpamoBa, AHaHBUHA 2011] NOL pPyKO- JI. Kpucrasiom, KOrja AUIor GUIMHIBOB Bbl-
BOJACTBOM I[pemnogasarens, aubo B dopme CTpauBaeTCs BOKPYT yAep>kaHHUA B IIONe 3pe-
podeCcCHOHAIBHOIO U JIMYHOIO OOIIEHUS B HUS cobeceqHUKOB SA3BIKOBOIO OKKa3HMOHa-
paMKax peasbHON CBOOOZHOU KOMMYHUKa- JIu3Ma 33 C4eT KOMMEHTapUeB OTHOCUTENBHO
LIMU Ha aHraukckom s3bsike. CoBMelleHUE IIPUPOJBI €T0 CO3ZIAHUS M/UIH BBOAA OKKA3HO-
TaKUX pE>KUMMOB MCIIOJb30BaHUS HHOCTPAaH- HaIu3MoB nogo6Horo pozga [Crystal 1998].
HOTO $I3bIKa aKTUBUBUPYET METaS3bIKOBYIO Mamepuanr uccredoganus.
pednexcuio GUINHIBOB OTHOCUTENBHO CaMO- B paMkax HUIpOBOro OUIMHIBAILHOIO
IO UHOCTPAHHOTO S3bIKa. Juanora akKTUBHOCTb KpeaTopa S3bIKOBOU

Ocobyio ponb B METasg3bIKOBBIX BBICKA- WUIpBl He BBI3BIBAET COMHeHUH. [1ogpobHbIH
3bIBAHMAX MIM METaTeKCTaX OWIMHIBOB B AHAIU3 TaKOW aKTUBHOCTU OBUI MPENIPUHST
paMKax UX JUAJIOrOB Ha UHOCTPAaHHOM S3BbIKE HaMH{ paHee B paMKax Jpyrou crateu [KyH-
nprobpeTaeT UCHIONB30BAHME S3BIKOBOU UI- mykoBa 2021]. KpeaTtop g3bIKOBOM UIpHl B
pBI Kak IpreMa MpefHaMepPeHHOTO0 OTKJIOHe- [EepByI0 OdYepeib OTBeYaeT 32 COOCTBEHHO
HUS OT y3yca M3y4aeMoOro s3blKa [0 Impupoge SI3BIKOBOM MeXaHU3M ee CO3JaHHudg. AfpecaT
SI3BIKOBOM HWTpHl CM.: I'pupirHa 1996, 2008; SI3bIKOBOM UIPBl TaKXKE€ OKa3blBA€TCS aKTUB-
3emckag, Kurtanropogckas, PoszaHoBa 1983; HBIM B paMKax 3TOTO JUaJora U He OCTaBJISIeT
HopwmaHn 1987; CaHHUKOB 2002; U Jp.]. AKTy- A3BIKOBYIO UTPy Oe3 BHUMAHUSA, U OT €ro pe-
QIBHOCTb JAHHOI'O UCCIEZOBAHMA CBI3aHA C aKIUM 3aBUCUT KOMMYHUKAaTUBHBIM yCIIex
HEJOCTATOYHOH  NPOpabOTaHHOCTHIO  TEM BBOJUMOM KpeaToOpoM HEy3YyaJbHOM S3BIKO-
SI3bIKOBOY UI'Pbl UMEHHO B €YU Ha HEPOZHOM BOM €MHMUIIBI. AZpecaT S3bIKOBOU UTPHI CTa-
SI3bIKe W JAHHBIX METas3bIKOBOI'O CO3HAHUS HOBUTCSI OTBETCTBEHHBIM 32 PEYEBOM Pe3yiib-
OUIMHIBOB B YaCTOTHOCTH, XOTS SBJIE€HUS TaT BBOAMMOM KpeaTOpOM S3BIKOBOM MIDBI.
SI3BIKOBOM UTPbl U METAg3bIKOBOI'O CO3HAHUS Buzpl peaknuil afpecata U CTAIU IpeAMETOM
OKa3bIBAIOTCS JOCTATOYHO PACKPBITH B UCCIIE- PacCMOTPEHUS B JaHHOU CTaThe.
JOBAaHMSAX Ha MaTepuaje aHaIU3a pedd Ha UccnegoBanue ObIIO IIPOBEAEHO HA Ma-
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Tepuane 428 OWUIMHIBAIBHBIX IUAJIOLOB HA
0a3e aHIIUICKOTO A3bIKA, COBPaHHbIX B IIPO-
1ecce IUYHOro obleHUsl GUIUHIBOB C aBTO-
pOM HCCIIeZOBaHUS B y4eOHOM, Len0BOM WIH
Ipy>KeCcKoy koMMyHuKauuy. Ha momeHT c6o-
pa MaTepuaa peCIIOHAEHTHI He 3HAJIH, YTO 3a
UX Peublo BEJIOCh HabIIOfeHe OTHOCUTENIBHO
HaJIu4Usg B HEM WMIPOBBIX OKKa3HOHATIU3MOB,
4TO MO3BOMMIO 3apUKCUPOBATH CTUXUHHO
BO3HUKAIOLIHE UIPEMbI 6e3 Kakux-1ubo Jo-
IIOIHUTENIBbHBIX CTUMYJIOB CO CTOPOHBI UCCIe-
JoBaTens.

BunuHrBaMu okasaauch CTYZEeHThl Ka-
denprr repmanckoit punonoruu YpdY, npero-
JaBaTelIu aHIIUICKOrO $3blKa, NpPOXOAALNe
kypc CELTA, 1 y4acTHUKU MEXIYHApOLHOMN
IIpOrpaMMbl MAarucTpaHTOB U aCIMPAaHTOB
dynbpaiit, HaxoxgUMeCs Ha OOYYEeHUU B YHU-
Bepcuterax CIIIA. Jlng BceX 3TUX OUIHUHIBOB
AHITIMHACKUI S3BIK OKa3aJCs MHOCTPAaHHBIM, a
POZHBIMU SI3BIKAMU OKa3aJINUCh — HUCIAHCKUM,
[OPTYTraIbCKUI, PYCCKUH, a3epOaiKaHCKU,
TAaTApPCKUH, y36eKCKU, ITOHCKUH, TypPeLKUit,
apabckuil, KXMepCKWii, 3yn1y, OUpMaHCKUI
SI3bIKU. YPOBEHB OBJIQJIeHUS aHTTTUHCKUM S3bl-
KOM KaK HMHOCTPaHHBIM y BCeX YYaCTHUKOB
HCCIIe0BaHUS OBUI OLleHEH B PAMKaX S3BIKO-
BBIX DK3aMeHOB Kak B2 niau C1.

B paboTe NMpUMEHSIOTCS TaKUE METOZbI
HCCIeflOBAaHUS, KaK TUIIOTETUKO-
LIeIyKTUBHBINA, MoOneBod cbop Marepuaia,
KOMIIOHEHTHBIM aHa/IN3, COIIOCTABUTEIbHBIM,
KONUYECTBEHHBIN, METOJ, MOZAEIHNpOBaHUS,
KOHTEKCTYaJIbHBIM U METOJ, UHTEPIIPETALU.

OcHosHple noHaMuUS.

B uccnenoBaHuU AN pacKpbITUS MeXa-
HU3Ma QYHKIMOHUPOBAHUS S3BIKOBOU HIPHI
B peuyr MCKYCCTBEHHbBIX OUIMHIBOB HCIIOJIb-
3yloTcs ABa 6a30BBIX [IOHATHS — HOpMEMa U
urpema. Ilox HOpMeMOI MBI IOHUMAaeM y3y-
IBHYIO A3BIKOBYIO eAMHUILY, OT KOTOpO# 6u-
JIMHIB OTTANKUBAETCs, & 3aTeM IIpeobpasyer
€e B BUJIe OKKa3MOHAJIbHBIX S3BIKOBBIX €JU-
HuL (urpem B TepmuHonoruu T.A. I'pupu-
HO¥). WCKycCTBEHHbIM GUIMHIB B KauecTBe
HOPMEMBI BBIOMPAET Ty SI3BIKOBYIO €LUHUILY,
KOTOPYIO OH CYMTaeT HOPMaTUBHOMN A U3Y-
YaeMoro fA3bIKa, U Ty, KOTOpast CIIoCOBHA BbI-
3BaTh aCCOLMATUBHbIE UTPOBbIE TpaHChOpMa-
nuu. BesycnoBHO, HOpMeMa yallle BCETrO COB-
IaZaeT ¢ HOPMOM, ITOCKOJIBKY pedyb B CTaThe
uzer 06 aHanu3e peur OUINHIBOB C BHICOKUM
YpOBHEM BIafleHUS MHOCTPaHHBIM aHIJIMI-
CKUM S3BIKOM.
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OpHa 4acTb HOpMEMBI aKTUBU3UDYET B
CO3HaHMM OWIMHIBA OIpeJeNeHHble II0X-
MHO>KeCTBa 3J€eMEeHTOB (Ha ypoBHe $OHeETH-
KM, TPaMMaTUKU WM JIEKCUKH), KOTOpbIE
IIPEeACTaBIAIOT COOON CETKY AJIsI BO3MOXHBIX
MaHEeBpOB UIPOBbIX S3bIKOBBIX TpaHcopMa-
nui. Takoe MMOJAMHOXKECTBO BO3MOXKHBIX 3a-
MeH BUAUTCS HaM CIIocoboM MHTepIIpeTanny
M3y4aeMOM CTPYKTYPbl MHOCTPAHHOIO S3bIKa
WU METATEKCTOM.

Kax HOpMEMa, Tak M UrpeMa OKa3blBa-
IOTCS  WIeHaMM 3TOr0  IIOJMHOKECTBa-
MeTaTeKCTa, € TOM JUIIb PpasHULEH, YTO
WrpeMa KaK HeysyajlbHas 3bIKOBasg eJUHHULIA
ABJISETCS MOTEHIMAJIbHO BO3MOXKHOU B PEUU
Ha M3y4YaeMOM f3blKe. BUIMHIBaNIbHBIN JUa-
JIOr BOKPYT OKKa3HOHAIbHBIX UrpeM Bepba-
JAU3yeT JUIIb YacTb 3TOrO IIOAMHOXECTBA-
MeTaTtekcra. ClefoBaTeNbHO, aHAIM3Y B CTa-
The IIOABEPraloTCS KOHKPETHO BbIOpaHHbIe
OMIMHIBOM HOpPMEMBI M IOJIyYMBIIHECS Ha
ux 6aze KOHKpeTHble HUIrpeMbl. DTO CBUIe-
TeJILCTBYET, YTO, XOTA IIOJ S3bIKOBOX UIPOM
MBI II0ZpasyMeBaeM BC€ BO3MOXKHBIE S3BIKO-
Bble TpaHcpopMauuu Ha 0ase IMIKPOKOrO
CIIEKTPa aCcCOLMalMi, B paMKaxX aHalMu3a pe-
YU MCKYCCTBEHHbIX OUIMHIBOB S3BIKOBAS UI-
pa mpexcraer Kak 0Oojee Y3KUIl S3bIKOBOK
deHOMeH, OCKONbKY OUIMHIBY ZOCTYIIHbL He
BCe BO3MO>KHBIE CpeACTBa TpaHcpopMmaruii
(HampuMep, B OTIIMYKE OT HOCUTENIeH A3bIKa).

B uccnepoBaHuy Mbl aHAIM3UPYyeM Me-
Tas3bIKOBble BBICKA3bIBAHUS OUIMHIBOB (af-
pecaToB SA3BIKOBOM WUIPHI), KOTOpBIE 4YacCTO
Z€MOHCTPUPYIOT JIOTUKY IIepexofia OT HOp-
MeMbl K UrpeMe (UrpemMam) 3TOro Juajora:
«Heb3s IO3HATH caM IO cebe A3BIK, He BbIi-
Is 3a ero Ipefiesibl, He OOPATHUBIINCh K €ro
TBOpIy, HOCUTEJIIO, II0/Ib30BaTeNI0, K YeloBe-
Ky, KOHKPETHOH 3bIKOBOM TUYHOCTU» [Kapa-
yI10B 1987: 7].

Mexanuka QyHKYUOHUPOBAHUS U B0CHPUS-
mus uzpembl A0PeCcamom.

SI3bIKOBasg Urpa Kak IIpUeM BBOAA MHHO-
BAIlMOHHOW $I3bIKOBOM €JMHMIIBI OKa3blBaeT
Ha ajpecaTa BO3JEUCTBME II0 MPUHIUILY
«OCTpaHEHUS» WIN HEOXXUJAHHOCTU HEy3y-
AIBHOTO S3BIKOBOrO Marepuana: «McTuHHas
WI'Pa MEXJy aBTOPOM TEKCTa U €ro peluIu-
€HTOM BO3MO>KHa JIMILIb TOTZAR, KOIZA YMUTa-
Tesb, QUKCUPYIOLIUH 3TH UTPOBblE IIPUEMBI,
MEHSIET CBO€ OTHOIIEHME K TEeKCTYy U CO3Ha-
TeJIbHO MIIET B €r0 CTPYKType CIpATaHHEIE,
3aKamyarpoBaHHbIE UTPOBbIE ILIACTH» [Pa-
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XHMMKy/IOBa 2004: 122]. Kpearop $3bIKOBOM
UTphl CHayaja IPOU3BOJLUT BBOJ, HUIPEMBI, a
3aTeM ofecrieynBaeT ycHUIeHUe ee BO3Jeii-
CTBUS 33 CYeT NPUBJIEYEHUSI K €€ TPaKTOBKe
aZpecaTa, KOTOpBIM HauMHAeT OCO3HAHHO
HCKAaTh «KJII0YM» K pasrajKe UTPeMbl.

Buktop IIIk/10BCKUI TaK pacKpbIBAI Me-
XaHUKy IpUHIUIA OCTpaHeHUSs: «Ilenpto uc-
KyCCTBa SBJISETCS JaTh OILIyIIeHHe BeIllu Kak
BUJIEHUE, a HE KaK y3HaBaHUE; IPUEMOM UC-
KyCCTBa SIBIS€TCS IPUEM ‘OCTPaHEHHUS Belller
U [IpUeM 3aTPyAHEHHOU GOpPMBI, yBeINIUBa-
IolLle} TPYAHOCTD U JONTOTY BOCIIPUSATUS, TaK
KaK BOCIIpMHHMATENbHBIM NPOLECC B HUCKYC-
CTBe CaMoOLeNeH U JOJDKEH ObITh IIPOAJIEH»
[IIxnoBckum 1983: 15]. Takou nmpuUeM CTaHO-
BUTCSI BO3MOXKHBIM 6J1aroaps «BbIBOAY Bell[U
13 aBTOMaTHU3Ma BocnpuaTus» [Tam xe: 15].

CoszzaBag UrpeMy Ha HM3y4aeMOM HHO-
CTPaHHOM SI3bIKe, KpeaTop IIOXOXUM obpa-
30M BBIPBIBAET OIPELENECHHYIO S3BIKOBYIO
€AVHUIY UIM HOPMEMY U3 IPUBBIYHOTO KOH-
TekcTa accouranuii. OH NPOU3BOLUT BHYT-
PEHHIOIO IIONBITKY CYMTHIBAHUS BHYTPEHHEH
$OopMBI HOPMEMBI U IIPOBOAUT €€ MbICIEHHBII
aHaJM3, Ha OCHOBAHMU 4Yero JIeJIUT ee Ha ce-
MBI, 2 3aTeM OIpefie/IeHHYI0 CeMy YCUIUBAEeT
U BBIJIeNIIeT B UTPEMe, 3aKPeIIisi TEM CaMbIM
BaXKHOE JJI1 HETO HOBOE COoZiepoKaHuUe.

3azava agpecaTa A3bIKOBOM UIPHl — M3-
HayaJbHO 3aMeTUThb 3TO YCUJIEHHE WU
«OCTpaHeHHUe», a MOTOM CYUTATh UHPOpMa-
LU0 O COZlepXKaHUM, KOTOPOE 3aK/IaJblBaIOCh
KpeaTopoM B UTPEMY.

YcuneHue, 3akaJplBa€MO€e B UTPEMY, U3-
HAQYaJIbHO IIPOMCXORUT Ha ypoBHe $OpMBI U
oTpakaercs B GOHeTHYECKOM OOIHKe CIIOBa,
OZIHaKO YaCcTO UTPOBbIe U3MEHEHUS Ha YPOBHE
$OpMBI MOI'yT NPUBOLUTH K IAIbHEMIIENH ce-
MaHTH3al}H IT0IyYaeMbIX I3bIKOBBIX €IMHHUII.

Kpeatop 43bIKOBOM MIDHl HEY3yaJbHOMU
dopMmoil UrpeMbl okassiBaeT GOpMaIbHOE U
CeMaHTHYeCKOe BO3/ieliCTBHe Ha CBoero cobe-
CeJHUKA, KOTODHIM CTAaHOBUTCA BOBJI€YEH B
o6cy>xieHre BBOAUMBIX KPEATOPOM HIDPEM.
Juanor 6UINHIBOB BOKPYT UTPEM HOCUT OCO-
Obiii xapakTep. OH He IIPOCTO BBIIOMHSET
KOMMYHUKATHBHYI0, 9MOTHUBHYI0 U ¢aTude-
cKyl0 QYHKUIMU, XapaKTepHble B LIEJIOM LI
pasIU4YHBIX BUAOB pedeBblx akToB [DCIOJI:
432], 0H 0cO6BIM 00pa30M BBIABUTAET HA Iep-
BBIM IIJIaH METas3bIKOBOM XapaKTep TaKoMU
KOMMYHUKALIUM BOKPYr UrpeM. DTO IIPOUC-
XOZUT 33 CYET TOrO, YTO UTPEMBI OCO3HAHHO
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BBOJIATCS KpEaTOPOM B peyb U C LIeJIbI0 «3allo-
JIyYUTb» BHUMaHUE aJipecaTa OHU BbIAENSIOT-
cs 0co60¥1 MHTOHALMEN B YCTHOHM pedu nubo
KaBBIYKAMU, U3MEHEHHOU rpaduKoil B BUJE
3arlaBHBIX OYKB H/WUIM C HCIIONB30BAHUEM
pa3HOOOpa3HBIX 3HAYKOB B MUCHMEHHOU pe-
yu. Takoi IpueM HUMeeT MEeTasA3bIKOBYIO
QYHKUMIO U OKa3bIBAETCS CUTHAIOM A aj-
pecara, 4To MOCAEAYIOLINN JUAIOT HE TONIBKO
HOCBAIIEH 00DBEKTY LelCTBUTENbHOCTH, HO U
S3BIKY U COOCTBEHHO SI3BIKOBBIM IIPOLIECCAM.
IlosBneHUe UTrpeMbl aKTUBUpPYeT IpUeM
«OCTpaHEHHUS» U CIY>KUT 3aJI0TOM OCTPOH
MeTasA3bIKOBOM pediekcuyn U HeoOXOZUMOU
JJd B5TOTO CMeHBl rosopalux. Kpeatop
HauMHAEeT 3TOT AUAJOT U BBOAUT UTPeEMY, HO
HMMEHHO afipecaTy IMpeJCTOUT 3aBEPIIUTh BbI-
CKa3bplBaHME Yepe3 UHTepIpeTaluio / CYUTHI-
BaHMe OKKasMoHatuaMa. CMeHa CyOBEKTOB
peun — ecTecTBeHHAs 0COOEHHOCTD JHANIOTH-
YecKkol peur, a B paMKax OWIMHIBAIBHOIO
ZMaora BOKPYT BBOAUMBIX GAKTOB SI3BIKOBOM
WTpBl 3TO €le U 3aJ0T KOMMYHHUKATHUBHOM
YCIIeLIHOCTU MPeJICTaBIIEeMBbIX UTPEM.
AppecaT oka3blBaeTCsl BOBJIE€UYEH B ak-
TUBHYIO METasg3bIKOBYIO pedleKcHuio elle U
IIOTOMY, YTO SI3bIKOBasl Urpa C aKLEHTOM Ha
IpefHAMEPEHHOM HapylleHHUU SI3BIKOBOTO
CTaHJapTa B OIpefe/leHHON CTeNeHU Hapy-
[IaeT BCe YeThbIpe MaKCHUMbI YCIEIIHON KOM-
MYHMKallUM B paMKaX INPUHIMIA KOOIepa-
uuu I. Ppaiica — MakCUMbI [IOTHOTHL UHPOP-
MalluM, KayecTBa, peleBaHTHOCTU U MaHeph
peun. Urpema mnpezncraBiser coboil ucka-
JKEHHYIO SI3BIKOBYI0 MHQOpPMAaLUIO, COZEp-
JKAIIYI0 HETIPSAMYIO OTCHUIKY Ha 60siee TOYHYO
uHdopmanuio B Buse HopMeMsl. OfHaAKO ca-
Ma HOpMeMa JajleKoO He Bcerja npejcTaBleHa
BHUMAaHMUIO aJipecata, 4To IIpeBpalllaeT TaKou
OUIMHIBAIBHBIN JUATIOT B PA3rOBOP-3arafiKy,
MIOXOXXUM Ha TPajuLUI0 pasrafbplBaHuUs
aHIJI0-CAKCOHCKOro Kamambypa. SI3pikoBas
Urpa, TakUM 006pasoM, IpeACTaBIseT UCTOY-
HUK JIOTIOTHUTEIbHOM KOTHUTUBHOU HArpys-
KU A4 afipecaTa, XOTS KpeaTop C IIOMOIIbIO
rpadu4ecKoro WM HWHTOHALUOHHOIO BbIZe-
JIeHUs CO3ZJaeT I afipecaTa OIpefieleHHbIe
MOJICKA3KU AN CHATUS 3TOM Harpysku. Tem
He MeHee HMEHHO OT aJpecaTa 3aBUCUT
YCIIELIHOCTh TAKOTO KOMMYHUKATHUBHOTO aK-
Ta, IOCKOJBKY KpeaTop IIOHMMAeT, YTO, CO-
37laBas UTPeMY U IIpeJJOCTaBILsl ee BHUMaHUIO
cobecenHrKa, OH HZeT Ha pUCK. TOIBKO B
Cly4ae YAAYHOTO CYMTHIBAHUI 3HAYEHUA



UrpeMBl KaK KpeaTop, Tak U afpecar I10Jyda-
10T KOMMYHUKATHUBHYIO Pa3pAAKY.

CuuThIBaHUE 3HAYEHUS UIPEM KAK HHHO-
BAL[MOHHBIX S3bIKOBBIX eAMHUL 0OecriednBaeT-
€S B TOM YHCJIE U TEM, YTO OHU OTPLKAOT U
QUKCHUPYIOT HOBbIE CMBIC/IOBbIE «CYLIIHOCTH.

ITo I'. Tapzy, co3filaHye MHHOBALIUH B LIU-
POKOM CMBbICJIE C/IOBA SBJSETCS ahalTaluel K
[IOCTOSIHHO U3MEHSIOIINMCS YCIOBUSM MHUpa
BOKpYT. JIpyrMU CIOBAMH, UTPEMA BbICTYIIAET
KaK aanTanus K M3MEeHSIOMUMCS YCIOBUSIM
OKpY>Kalolleil cpezbl. Boiblllas 4acTh pecIoH-
LIEHTOB, CO3JAIOIINX WIPEMBbI, HAXOAUTCI B
HOBOI 43BIKOBOI Cpefie, a 3HAUUT, BBICTPAU-
BAIOT Ha HOBOM SI3bIKE HOBOE€ IIPOCTPAHCTBO,
4TO6bI 06ECIeYnTh CBOK A3BIKOBYIO Hesorac-
HOCTb. [. Tapz Tak>ke yTBEp>KZAET, YTO «COLU-
QJIBHBIM OPraHM3M IIO CYIIECTBY CBOEMY IIOX-
pakaTenbHbIN» [Tapx 2011: 14], a 1060 HOBBIN
denomen, no I. Tapay, aBTOMaTUYECKU aKTU-
BUBHUPYET IPOLECC OAPAKAHUSL.

3a moppaxaHue wiu yrorpebreHue
S3bIKOBOIO HOBOBBEJEHUS B BHAE UIPEMBI
OTBeYaeT B paMKax OMIMHIBATIbHOIO JUAIOTA
azpecaT S3bIKOBOM UIPhl. BaXKHBIM yCIOBHEM
CYUTHIBAHUSA HIPEMBI aApECcaToM s3bIKOBOM
UTPbI CTAHOBUTCSL €r0 Pa3BepPHYThI KOMMEH-
Tapul, JEeMOHCTPUPYIOLIMHU BOBJIEYEHHOCTD
azpecarta B 33/JaHHYIO KpeaTopoM Temy. Yarue
Pa3BEpHYTHIMU OKAa3bIBAIOTCS KOMMEHTapUU
K TeM UTrpeMaM, KOTOpble 3aTParuBaioT BaXK-
Hble Ji/I1 FOBOPSIIUX aCIIeKTHl U pobreMHble
30HBI PEUIBHOCTY Ha HUHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Hanpumep:

UB™: I need to gestalt you. <MHue Hy>XHO
3areluTaTbTUTh Tebg.>

UB*: What? <4to?>

UB": Gestalt means the circle, you sometimes
wanna close the circle. <lewmrtanpr o3Havaer
KPYT, Thl MUHOTZAA XOYelllb 3aKPBITh 3TOT KPyr.>

UB*: And?.. <1?.. >

UB": I wanna meet you and get the closure.
You know, to get the feeling that we have put every-
thing on the table and discuss all our issues together.
<l XO4y BCTPETUTHCS U IIONYYUThH 3aBeple-
HUe. 3Haelllb, [OIYYUTh TO YYBCTBO, KOTZAA THI
PacKpBIBAa€LIb BCE KAPTHI U 0OCyKAAellb BCe
npobieMsl BMecTe. >

UB?: So... the gestalt means a closure. Alright,

'lanee B crarThe cokpaijeHue WUB o6o3HayaeT MCKycC-
CTBEHHOrO GUINHIBA, cokpalienye H — HOCUTeNs A3b1-
Ka (QHITIMICKOro Kak MHOCTPAHHOrO), COKpaleHue M3 —
MOTHBaLlMOHHOE 3HAUYEeHHE.
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see you tomorrow. <Takxum 06pasoMm, TelITaubT
O3HayaeT 3aBeplieHHe. XOPOIIO, YBUAUMCS
3aBTpa.>

B paMkax Takoro GUIMHIBAIBHOIO AUa-
jora nepBbiit OUIKHIB, yoTpe6us urpemy to
gestalt ‘3areIITaIbTUTD’, BRIHYXKAEH IPUBECTU
U HOpMeMy-CyleCTBUTeNbHOe gestalt, a Taxoke
IaTh ee TOJKOBaHUE ‘circle’ (‘xpyr’), dro,
BIedeT 3a coOO¥ paciiuPpOBKy 3HAYEHUS
urpems! fo gestalt xak ‘to close the circle’ (‘3a-
KDBITb Kpyr’). AZipecaT I3bIKOBOW UTPHI B OT-
BeT QOpMyNUpYeT 3HaueHHe HOPMEMBI II0-
cBoemy ‘the gestalt means a closure’ (‘reltanst
O3HayaeT 3aBepllieHHe’), OMUPasACh HA KOM-
MEHTapuu Kpearopa (‘4 Xouy... [IOJNIy4UTh 3a-
BEpIIEHUE).

AHAAU3 MEMAA3LIKOBLIX KOMMEHMApPUEs ao-
pecama 53viK080% uzpul.

AznpecaToM sI3bIKOBOM UTI'DBI MOKET CTATh
KaK HOCHUTeNb M3y4aeMOIro0 MHOCTPAHHOIO
A3bIKA, TAK U IPEIOAaBATeNb UHOCTPAHHOIO
A3bIKA WM )K€ KCKYCCTBEHHbIN OWINHIB,
YCJIOBHO TaKOI'O K€ YPOBHS KaK CaM KpeaTop-
OUIUHTB.

SI3pIKOBast Urpa IIPEeACTaBILET KOMMY-
HUKATUBHBIN PUCK IOTEPU «S3BIKOBOTO JIULIa»
KpeaTopoM-OUIMHIBOM, OCOOEHHO B Ciydyae
HeyZayHbIX B peyeBOoM IUIaHe urpem. UMeHHO
C 9TUM CBS3aHA 3HAYUMOCTDb HAUIUYUS KOMIIE-
TEHTHOI'O B S3bIKOBOM ILIaHE afpecaTa s3bl-
KOBOM UTPHI Kak JOCTOMHOT'O «<UIPOKa» B AUa-
JIOrax IO pasrafblBaHUIO UTPEM U UX UCTOY-
HUKOB-HOPMEM.

Peakuus azpecaTtoB HIPOBOLO  aKTa
[IpeAIIoNaraeT OLEHKY UIPOBOIO MOTHBALU-
OHHOTO YCHIHS KpeaTopa $3bIKOBOHM HIPHI.
O6BIYHO Takas OlleHKa Bepbamusyercs depes
MeTas3bIKOBble KOMMEHTApUH.

DTU MeTasA3bIKOBblE KOMMEHTAPUU MO-
ryT 6BITH pasjesieHbl Ha ABe KaTerOpUU: Iep-
Basg M3 HUX 3aTParuBaeT COOCTBEHHO S3BIKO-
Bble IIPOLIECCHI, 3aJelICTBOBAHHbIE B IIpOLiecce
CO3/laHUs SI3BIKOBOY UIPHI, BTOpAst IOCBsALIle-
Ha KOMMYHUKATHBHBIM OCOOEHHOCTAM peye-
BOM JINHI'BOKPEATUBHOM KOMMYHUKAI[UU.

B mepBoii rpyniie MeTas3bIKOBBIX KOM-
MEHTapUeB, INPOAYLUPYEMbBIX  afpecaToM
SI3bIKOBOM WIPbl OTHOCHUTENIBHO COOCTBEHHO
SI3BIKOBBIX IIPOLIECCOB, YYACTBYIOIIHUX B CO-
3JAHUU UTPEM, MOXKHO BbIZENUTD:

1) cuumvi8anue pegepeHma uzpembi:

HaIpumep:

UB: Look at that picture of New York down-
town. What a cloudscraper spot! <IlocmoTpu Ha
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a1y pororpaduio uentpa Heio-Uopka. Kakoe
MecTo obmakockpe6os!>

H: Oh you are referring to the skyscrapers!
Not bad! <O, Tbl rOBOPHIIL O MHOIO3TAXKHBIX
nomax (M3: nHebockpe6sr)! Hermoxo!>

B paMkax ZaHHOTO AMajJora UMEeHHO aj-
pecar S3BIKOBOM WIPHl BbIZENseT pedepeHT
urpemsl cloudscraper kax skyscraper ‘He6ockpe6’;

2) OyeHUBAHUE UZPEMBL 8 MEMASILIKOBOM
KAtOUe:

—C omcpiAKol K npupode 53bK08020 CMpOS
U3yUaeMo20 I3biKa:

CM.:

UB": Every activity means that passivity is
just round the corner because people will need to
take the break after the active phase. From time to
time the period of passivity finishes with lazivity.
<Kaxkzast akTUBHOCTb O3HAYaeT, YTO I1aCCHB-
HOCTb HaXOAUTCS IIPSIMO 32 YITIOM, IIOCKOTIbKY
moasaM 6yzeT Hy>KHO CAenaTh IIepepblB [OCIIe
AKTUBHOU cl)asm. Wnorzga nepuos nacCcUBHO-
CTH 3aBepIIaeTCs IEHUBHOCTBIO. >

UB*: Laziness you mean, right? <Tsl nme-
elllb B BUZY JIeHb, BEpHO?>

UB": Don’t correct me! That’s my intentional
emphasis. <He mnompaengit meHsa! DTo Mmoe
HaMepeHHOe yCcuieHue. >

UB*: Your creativity is due to the analytical
nature of English. <TBos KpeaTUBHOCTh UMeET
KOpHHM B aHIMTUYECKOH IIpUpPOAe aHIIUI-
CKOrO 3bIKa.>

UB": I owe this nature everything. <51 non-
>KEH 3TOM IIpUpOJe BCe.>

3mech SI3BIKOBAs UIPa COMPOBOXKAAETCS
MeTas3bIKOBBIM KOMMEHTAPUEM OTHOCUTEb-
HO QHIUTUYECKOTO XapakTepa aHITUICKOro
asbika ‘Your creativity is due to the analytical
nature of English’.

—C npunucvleanuem uzpeme Cmamyca S3vi-
KO8T Uzpbl / KAAAMBYPA | UPOHUU | CAPKAZMA:

UB'(ctyment): It was really surprising
[su:'praizig] (mpousHoIlleHUE C OIMIUOKOM).
<OHa OblIa peasbHO yAUBIeHa. >

WE* (npemomaBarens): [sw:'praizip]? It
should be ‘surprising’ [sa'praiziy] (3xcrepTHOe
MHeHUe pernoiasarens). <Jo/mKHO ObITh ‘sur-
prised’ (c IpaBUIBHBIM IPOUBHOLIEHHEM). >

UB": I like the word Souprising. It gives much
space for us, suckers for words. Shchiprising or
borschprising will be the adjectives for surprising
shchi or borsch. <310 cyno-ypuBuTenbHO. JTO
CO31aeT MHOT'O IIPOCTPAHCTBA JJIsL HAC, II0OU-
Tened  cnoB. Iu-yAUBUTENBHO, 60pLu-
YAVUBUTENBHO.>
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UB’ (ctynent): Or ‘she-prising’ when a sur-
prising soup is prepared by a woman [[i:]. <Unu
OHa-yAVBUTENbHO, KOTAA YAUBUTENbHbIN CYII
TOTOBUTCS YKE€HIIMHOM.>

WUB: He-prising. We-prising.
VAUBUTENBHO. MBI-YAUBUTENBHO.>

UB*: Celebrate your inner punsters. <OT-
MeThTe CBOMX BHYTpeHHHX Karmambypocosza-
Tenen.>

B pamkax JaHHOI'O YCTHOI'O AMAjora BCe
IIpeZACTaBIeHHbIE UTPEMbl ‘Souprising’ | ‘cyro-
YAUBUTENBHO', ‘shchiprising’ / ‘Imu-
yausutensno’ u ‘borschprising | ‘6opu-
yAUBUTENBHO', a Takxe ‘she-prising’ | ‘OHa-
yauButensHO', ‘he-prising | ‘OH-yAuBUTENBHO
U ‘We-prising’ | ‘Mbl-yOIUBUTENbHO OLIEHEHHI
KaK [IpUHIeXXalIre K Karambypam, a camu
OUIMHTBEL OTHECEHB! K KaTeropuu ‘Kanamoby-
pocoszaTeseil’, YTO MOXXHO YBHUIETh B KOM-
MeHTapuu Gunuurea ‘celebrate your inner pun-
sters’ | ‘OTMeTbTe CBOMX BHYTPEHHUX KajlaM-
Bypocozzareneir’.

— C omcpiAKoll Ha KpeamugHocmy | kpeamue-
Hble uepmbl cobecedHuxa (uauje 8cez0 Kpeamopa
S13IK06OTL U2pDL):

CM.:

UB*: The world is my oyster. <Mup - y mo-
ux Hor (M3: Mup — Mos ycTpuna).>

UB*: The world is your seafood. <Mup —
TBOM MOPEIIPOAYKTHI.>

UB": Happy to hear, that’s genuinely funny.
You’ve got the creative DNA. <Pajia cIIblILIaTh, 9TO
[0-HACTOSILIEMY CMELIHO. Y Tebs KpeaTuBHAsL
JHK.>

UB* Yeah I like stretching the familiar. <Jla,
MHe HPaBUTCS PacTATUBATh (PACIIMPSTh) 3Ha-
KoMoe.>

AzpecaT $3BIKOBOM HIpHl B OTBET Ha
urpemy OWIMHIBa-KpeaTopa OTMEYAET €ro
KpeaTuBHble 4epTsl: ‘You've got the creative DNA’;

3) ykasanue adpecamom CmeneHy NOHUMA-
HUS Uzpembl:

— Co6cmeeHHO noHUMaHue:

HarpuMmep, 371eCh:

VB ‘BHTEENha ArtsCool’ is their new direc-
tion. Nice insight within the word! <‘Bputnuska
UCcKyCcCTBO KJIACCHOE — UX HOBOE HaIlpaBlie-
Hue. 3aMeyaTeNbHbIA HHCAUT BHYTpH c1oBal>

WUB2: Wait a minute! Let me see. Yeah, it’s obvi-
ously for the teenagers. <Ilogoxxzau! IlocmoTpyM.
Ara, O4eBUZIHO, YTO 3TO JJISL TUHEH/KEPOB. >

Aznpecar urpems! ‘BHTEENka’ cpasy xe
CUMTBHIBAET ee U BepOanusyeT 3aKIabIBaeMbli
B Hee npu3HaK ‘it’s obviously for the teenagers’ |

<On-



‘O4eBUJIHO, YTO 3TO AJII TUHEHAXKEPOB', KOTO-
PBII IpeACTaBALeT COOOM KU K €€ TOIKOBa-
HUIO C ONOPOM Ha OPUTHMHAIBHYI0 HOPMEMY
‘Britanka’ / ‘BpuraHka’, pasroBOpHOe COKpa-
meHue Ans yueOHOro saBegeHus «BpuTaH-
CKas BbICLIAS IIKOJIA AU3AMHA».

—JlonorHumervHble  80MPOCHI-YMOUHEHUS,
OMKPLIBAIOUsUE NPOCPAHCINGO 0ASL pePAEKCUU:
CM.:

UB": It is a really far-fetched story. <310 10-
HacTosfllleMy HazyMmaHHasg ucropusd (M3: us-
JlaleKa IpUHeceHHas).>

UB*: Has it ever been close-fetched? <Bpuia
1M OHa Korga-nubo O6IM3KO IIpUHOCHMMAs
(mpaBIUBOI)?>

UB": Has it ever been true? Do you ask this?
<Bbl1a 1 OHa Korga-nubo mpasausas (B Ko-
TOPYIO JIerKo IoBepuTs)? Thl 3TO CIIpALIMBa-
eIb?>

UB?: You can read my puns! <Tbl ymeelb
YMTATh MOU KamaMOypsL.>

— Bepbarusayus HeyoauHoCmu MOMUBAUU-
OHH020 NPU3HAKA, 3AKAAOVIBAEMO20 8 UZPEMY:

cp.:

H: Let’s get to the heart of the matter. <Jla-
Ball IPOHUKHEM B CyTh Ipobiembl (M3: B
cepzue npobiemsr).>

UB: To its kidneys, bones, and flesh. <B ee
[IOYKHU, KOCTU U MSCO.>

H{L: Dad joke! <HeocTpoymHas myTka.>

UB: I know that you are a native speaker.
Don’t be a wet blanket though. <$ 3Hal0, 4TO ThI
HocuTenb f3bika. OLHAKO He yOUBall LIyTKY
(M3: He 6ym> MOKPBIM OZes/IOM).>

HS: Sure! I can be a dry blanket if you wish.
<KoneuHo! § mory ObITb CyXUM OZESIOM, ec-
M ThI XOYEllb.>.

Hocutenp sf3bIKa-agpecaT A3bIKOBOH HI-
pbI orjeHnBaet urpemy ‘to kidneys, bones, and
flesh of the matter’ xax ‘dad joke’ / ‘HeocTpo-
YMHYIO IIYTKY ;

4) KpeamueHvill nuHe-noHe (CO3ZaHUE OT-
BETHBIX PSZIOB COOCTBEHHBIX UIpeM, MOZ00-
HBIX UTPEMe, CO3ZAHHOMN KpeaTopoM), II03BO-
JSIOIUN afpecaTy S3bIKOBOM WIPbI TaKKe
CTaTh KPEATOPOM S3BIKOBOI UTPHI:

Tak, B y>Ke IpUBOAHUMOM B IIYHKTE 2 JUa-
JIoTe C IIepexOAoM TUIIA SUrprising > Souprising
B OTBET Ha LIEIIOYKy UIPEM KpeaTopa Soupris-
ing ‘cyn-yauBuTenbHO, shchiprising ‘mum-
yAuBUTENbHO U borschprising  ‘6opiu-
YAUBUTENBHO aApecaT I35IKOBOM UIPHI CO3Aa-
eT  CcBOw  urpemy  she-prising  ‘oHa-
YAMBUTENBHO', TAKXKe II0Iafas B KATE[OPUIO
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KpeaTopa s3bIKOBOI UI'PBI U JaXKe JaeT CBOei
urpeMe TOIKOBaHMe ‘When a surprising soup
is prepared by a woman’ (‘Korga yauBHUTENb-
HBIM CyI TOTOBUTCS KEHIIUHOW);

5) 0CMbiCAEHUE NPedCMABLEHHOT Kpeamopom
UzpeMmbl CK803b NPU3MY COOCMEEHHOT MEMAPHOpbL.

B crenymolem puasore UCKyCCTBEHHbIX
OUIMHIBOB 06HAPY)KUBAEM:

UB: We are demonstrating such a teampathy
when every member of the team is showing empathy
to our clients. <MBbl JeMOHCTPUPYEM TaKyiO
OMIIATHIO B KOMaHZe, KOIZad KLKABIA WieH
KOMaH/Ibl [TOKa3bIBaeT SMIIATHIO HAIIUM KIIH-
eHTaM.>

HA: We are doing great job! <Msl
MOJIOALBI! >

UB: We're the team and we’re sharing the
same values of empathy. Not bad! <MsI — koMaH-
Za, 1 MBI pasfienseM OFHU U Te e LeHHOCTH
ammatuu. Hemnoxo!>

H4: We're so different and there’s the canopy
for everybody’s performance. <Ms! Takue pas-
Hble, U CYILLECTByeT KpoHa st paboThl KaXk-
ZOTO YesloBeKa.>

UB: Canopy? 1 dow’t know such a word.
<Canopy? 5 He 3HaI0 TAKOTO C/IOBA.>

H4: Oh I mean that empathy is like the um-
brella of trees and branches for diverse species of
berries, seeds, insects, birds. <5 umero B Buzy,
YTO SMIATHS, KaK 30HTHUK ZlepeBbeB U BETOK
IJIs. Pa3TUYHBIX BUZOB SATOJ, CEMSIH, HaCEKO-
MBIX, IITULL.>

UB: Oh my God! Now we're creating the team
myth. Show must go on! Berries are our delivery
department, seeds are our marketing one.
<O Boxxe! Celiuac MBI cO3JaeM KOMaHIHBIN
mud. Loy nomkHO mpogomkarsces! Aropsl —
Halll OTZeN JOCTaBKHU, & CeMeHa — OTZeN Map-
KeTHHra.>

H: Oh an awesome story! Insects are our ex-
treme users, and birds are our project managers.
<KnaccHas wucropus! Hacekomble — Hauu
SKCTpeMalbHble IONb30BATENM, NTHLA -
HalIIM TPOeKTHbIe MeHeKepbl.>

UB: Creative team spirit. <KpeaTuBHbI!
ZyX KOMaHZBL.>.

BBezeHHast MCKYCCTBEHHBIM OHIMHIBOM
urpema teampathy ‘>MmaTus B KOMaHze € OT-
CBUIKOM K HOpMeMaM fteam ‘KOMaHZa' U empa-
thy ‘oMmaTHs’ BbI3bIBaeT B CO3HAHUM afipecaTa
BTOU S3BIKOBOU UIPBl MeTapopy canopy ‘Kpo-
HHI (gepesa)’. [l KpeaTopa A3bIKOBOM UIDBHI
aTa MeTadopa IpefoCTaBIsLeT ABOHHYIO LIeH-
HOCTb, IIOCKOJIbKY B Hell OTpa)kaeTcs cema
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obbenuHeHUs 1ero-1160, KOTOPYI0 pasgend-
I0T U urpema, u Meradpopa OCMBICJIEHUS, 2
TaKOKe IOTOMYy, 4YTO 3TO Meradopuyeckoe
OCMBICJIEHHE TIPOU3BOAUT HOCUTENb aHIIHH-
CKOro s3bIKa. AZpecar-HOCHUTEIb UHOCTPaH-
HOTO 3bIKa MOAPOOHO KOMMEHTUDYET CBOO
meradopy, yrBepkzas ‘empathy is like the
umbrella of trees and branches for diverse
species of berries, seeds, insects, birds’ / ‘am-
[aTus, KaK 30HTUK AEPEBbEB U BETOK IS
Pa3IUYHBIX BUIOB ArOJ, CEMSH, HACEKOMBIX,
ntul’. KpeaTop A3bIKOBOM UTPhl BJLOXHOBEH-
HO IPOZO/DKAeT Pa3BUBaTh IIPEAJIOXKEHHYIO
metadopy, rosops ‘berries are our delivery
department, seeds are our marketing one’ /
‘IrOZBI — HALI OTAEN JOCTaBKHU, a CEMeHa —
OTZeNl MAapKeTHHI?, YTO TaKXe HaxXOLUT
JATbHEHIIyI0 TOANEPXKKY Y HOCUTeNS SI3bIKa,
KOTOPBIH [IPOZOXKALT ‘Insects are our extreme
users, and birds are our project managers’ /
‘HaCeKOMble — HAIIK HKCTPEMAIbHBIE [I0JIB30-
BaTeNM, [ITULA — HAIIM IIPOEKTHbE MeHe-
Ioxepsl’. Meradopa ycunuBaeT CTaTyc BBOLU-
MO¥ KpeaTOpOM HTIPeMbl U JielaeT Bech pas-
BOPaUMBAIOIIMNACS JUAJIOT BaXKHBIM Cpefi-
CTBOM YKpeIUIeHHs AyXa yIaCTHHUKOB KOMMY-
HUKAlUM, elle 6oiblle oO0beguHSIS UX, 4TO
[IOATBEPXKAAETCL KOMMEHTapHUeM Kpearopa
‘now we're creating the team myth’ / ‘cefiac
MBI CO3ZaeM KOMaHIHbIN MU'

Cpexn MeTas3bIKOBbIX KOMMEHTapHeB
azpecaTa S3bIKOBOM UIPBl MOXHO TAaK>Ke BBI-
LeNUTh KOMMEHMAPUY KOMMYHUKAUBHOZO MOA-
ka. Cpesy HUX MOYXKHO OTMETHTh:

1) OYeHKY Uzpem 6 Kamez0pusx npusmuo (ee-
ceno / cmeutHo) / HenpusimHo (HecMewiHo) :

CM. OLIEHKY ‘Becesio’ 34ecCh:

UB": Check it out! What a festive chemistree!
<ITocmoTpu Ha 70! Kakoe mpazgHuyHOE XU-
MUYECKOEe IEepeBO [yKpalleHHOoe MmpobupKa-
mul.>

UB?: Thank you! Awesome and fun. <Cma-
cubo! Kpyro u Beceno.>

UB": Our morning cup of fun has been fueled.
<Hama yTpeHHss wuwamka Becenbs ObUia
HaIlONHEeHa. >

Wnu, olleHKy ‘HeCMEeIIHO 3/eCh:

UB": Yes, of course. I will print this document
for you. <Jla, xoHeuno. S pacreyaTar 3TOT
LOKyMeHT Ajist Tebs.>

UB*: Yes, of horse. <Jla, nowaznu.>

UB": It might be funny if I could understand.
Sigh. <3T0 MOrI0 6bI GBITH CMELIHO, eCIU OBI 5
MOT IIOHITb. B3mox.>
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UB?*: Fun is a challenge. Horse is out of the
challenge. <Becenbe — BbI30B. JlomIans BHE 3TO-
ro BBI30Ba.>

2) OUEHKY AUUHDIX KAYECME KPeamopa S3biko-
8011 U2pbL:

HaIpumep:

UB": Have you seen the blog albitious.com?
<Tw1 Bugiena 6;1or albitious.com?>

UB* Yes, it’s interesting enough. Such a word-
play huh? The name shows the strong and ambitious
character. <Jla, moctarouHo MHTepecHO. Takas
A3bIKOBas Urpa, ara? HaspaHue mokasbiBaeT
CUJIbHBIM U aMOULIMO3HBIH XapaKTep.>

UB": It’s so much about Albina, the blogger.
One detail. The blog is all about her kids and fami-
ly, and the wordplay in the blog name shows the
opposite thing of her being ambitious and career-
oriented. It brings some controversy. <DTO OYeHb
npo camy AnbbuHy, 6i1orepa. OZMH MOMEHT.
Bior — 0 ee fieTAX U ceMbe, a A3BIKOBAS UIPA B
HasBaHWUM 670ra I[OKa3bIBAET IPOTUBOIO-
JIOXKHYIO Belllb, 4YTO OHA aMOULMO3HA U OpU-
€HTHUPOBaHA Ha Kapbepy. DTO BHOCUT HEKO-
TOpOe IpOTUBOpeYre.>

UB*: In any case she has already started her
career. <B moboM cilydae OHa y)ke Hadama
CTPOUTH CBOIO Kaphepy.>

HckyccTBeHHble OUIMHIBBL IIPOU3BOAAT
HOAPOGHYI0 OLIEHKY SA3bIKOBOM WIPHI, OTpa-
JKeHHOM B HasBaHMM 6iora U CBSI3aHHOH C
CO3ByuYHeM HavaJbHBIX OYKB MMeHU 6iorepa
Albina v npunaratenbHoro ambitious ‘uene-
YCTpEMJIEHHBIM',  IIO3BOJNIUBIIEM  CO3ZaTh
urpemy-koHtamuHauuio albitious;

3) deMOHCMPAYUID KOHKPEMHDIX IMOYULL Om-
HOCUMEALHO 00BEKTNO8 SI3bIKOBOTL UZPbl:

— HOCMaAbeUs:

cp.:

UB": Life saudades. Such a sad morning to
say goodbye to our friends! <)KusHp caygagut.
Takoe rpycTHOe yTpo, YTO6BI CKa3aTh O CBU-
JaHUS HALIUM JPY3bSIM.>

UB?: Oh my sweet Brazilian friend! Don’t be
sad! Look on the positive side! Now we’ve got so many
friends from all over the world who can understand
your English with Portuguese words! <O, mou mu-
nbie Gpasunbckuit gpyr! He rpycru! Cmotpu
1o3uTuBHO. Celyac y Hac TaKk MHOIO Apy3eH
[I0 BCEMY MHPY, KTO MOXXeT IIOHMMATh TBOH
AHTTIMUACKUM C IOPTYTaJbCKMMU CI0BAMU.>

UB": Yeah our transformable English! <[la,
9TO Haml TpaHCGOPMHUPOBAHHBIN AHITINM-
CKUH.>

UB*: Our English is our reassuring mantra!



<Ham aHrIMNCKUM — Hallla YCIIOKauBaloIlas
MaHTpa.>

3meck Comep KaTeNbHbI IIIAH UIPEMBI
‘saudade’ / ‘caymazuT / BEI3BIBAET YYBCTBO Lile-
MALled  HOCTanbruu’, MNpeobpasoBaHHON
$OpMbl Y3YATBHOIO IMOPTYTAILCKOrO Cyllle-
crBuTenpHOro ‘saudade’ / ‘rocka mmo yruexre-
MY, IIOJTHOCTBIO CBSI3aH C BhIpaXKEHHEM 3MO-
LMY, YTO CYMTHIBAET APeCaT UIPEMBI, I10J-
Jlep>krBasg KpeaTopa urpemsl ciosamu ‘Don’t
be sad! Look on the positive side!’;

— couyscmeue, IMPAMUS:

CM.:

HSL: Are we on the same page with you guys?
<MsI roBopum 06 ogHOM (M3: Mbl Ha OLHOU U
TOM JKe CTpaHuLe), pebsra?>

UB: No, we’re on different pages. <Het, Mbl
Ha pasHbIX CTpaHULaX.>

HSL: I’s a pity. Let’s go back to the same page.
<OueHb >xans! JlaBaiiTe BepHEMCS Ha OZHY U
Ty K€ CTPaHUIy.>

Urpema ‘be on different pages’ / ‘6biTh Ha
Pa3HBIX CTPAHULAX CBUJETENBCTBYET O HAIU-
YUY HEeIOHUMAHUS B paMKaX TeKyllei pede-
BOY CHUTYalUU, YTO CYUTHIBAETCA ALPECATOM
SI3BIKOBOM UTPBI, COXKaIEoIeM 06 3TOM;

4) KOHMPOAD 30 UZPOBLIM N08eJeHUeM:

Hanpumep:

UB": When you live next to the ocean blind-
drunk means blind-sunk. <Korma Thl >XUBellb
PSAOM C OKEaHOM, INbSHBIA B CTenbky (M3:
CJIeTNIO-TIbSHBIM) O3HAYaeT CIENO-YTOHYBIIUMI. >

U B Wait but why? <Ilonoxzay, a modemy?>

UB": You drink too much and sink. <Tol
IIBEIIB CIUIIKOM MHOTO U TOHEIlb. >

U B Oh too cruel. Non-pun situation. <O, cu1i-
KOM >kecToko. HekanambypHas cUTyauus.>.

B cnoxuBlecs pedyeBOM CUTyallUU Iie-
pexox or HopmeMms! ‘blind-drunk’ / ‘ciemno-
mbaHbli’ K wurpeme ‘blind-sunk’ / ‘cremo-
YTOHYBLIUI COIPOBOXKAAETCS KOMMEHTAPUEM
aZipecaTa 9TOM SI3bIKOBOM MIPbI, KOTODBIN He
HAXOAUT HUYEro CMELIHOIO B OIMMCHIBAeMOM
CUTyallUd U He CYMUTAeT BO3MOXKHBIM CO37a-
BaTh S3BIKOBYIO UIPy Ha 6aze Habm0ZaeMbIxX
$aKTOB JeHCTBUTENLHOCTH, KOMMeHTHPYS ‘Oh
too cruel.Non-pun situation’ / ‘O, cnuiukom
skecToko. HekanmambypHas cutyauuns’.

Ha oCHOBe pacCMOTpPEeHHBIX IIPHMEPOB
BUIHO, YTO pedyeBas METAyCTAHOBKA afpecaTa
S3BIKOBOM UTphl B IMANOTaX KUCKYCCTBEHHBIX
OMIMHTBOB CBs3aHa ¢ (POPMHUpOBaHHEM 00-
pDaTHOM CBA3U KpeaTopy SI3BIKOBOY WUTPHIL.
B OTZeNbHBIX CIy4asx afipecar si3bIKOBOM UTPHI
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TaK CHJIBHO CTAaHOBUTCS BOBJIEYEH B UTPOBOM
IIpoL[ecc IO FeHepaly HOBBIX S3bIKOBBIX ef[H-
HUI] Ha UHOCTPAaHHOM £3bIKE, YTO CaM CTaHO-
BUTCSI KpeaTOpOM SI3bIKOBOM HUIPbl U CO3ZAEeT
coOCTBEHHBIE UIPEMbI Hamonobue Tex Moge-
JIeii, YTO eMy IIPeZlOCTaBUI OUIMHIB-KpeaTop.

B sakmioueHMHe IpuBeZeM KpPaTKyl0 CH-
CTeMaTH3al1I0 MeTasI3bIKOBBIX KOMMEHTapH-
€B afpecara S3bIKOBOM UIPBl B PEUM HCKYC-
CTBEHHBIX OUIMHIBOB.

I. MeTag3blkOBble KOMMEHTAPUU OMHO-
CUMEALHO COOCMBEHHO AUHZBUCTIUUECKOT UHPOP-
Mayuy:

1) cuuThIBaHUEe pedepeHTa UTPEMBL;

2) OLleHHMBAaHUE UTPEMBI B METAS3bIKOBOM
KIII0Ye:

—C OTCBUIKOM K IIpUpOJE SI3BIKOBOTO
CTPOS U3y4aeMOro A3bIKa;

— C IpUIUCBIBAaHUEM MIpeMe CcTaTyca
A3BIKOBOM UI'pHI [ KanaMbypa / upouuu / cap-
Kasma;

— C OTCBIIKOM Ha KpeaTUBHOCTb |/ Kpea-
THUBHBIE 4YepThl cobecemHUKa (Yalle BCEro
KpeaTopa sI3bIKOBOM UTpPHI);

3) yKaszaHUe afipecaToM CTeIleHU IIOHU-
MaHHS UTPEMBI:

— COBCTBEHHO NOHUMAaHHUE;

— IOIONHUTENIbHbBIE BOIIPOCHI-YTOUHEHNS,
OTKPBIBAIOLIIYIE IPOCTPAHCTBO ISt pedrexcun;

— Bepbanuzanys HeyAauYHOCTH MOTUBAIIU-
OHHOTO [IPM3HAKa, 3aK/aJibIBA€MOT0 B UTPEMY;

4) KpeaTUBHbBIY IIMHI-IIOHT;

5) OCMBICJIEHUE IIPEJCTaBIEHHON Kpea-
TOPOM UI'PEMBI CKBO3b IIPU3MY COOCTBEHHOMN
MeTadopsl.

II. MeTad3bIKOBble KOMMEHTApUU A3bI-
KOBOM UTPBl KOMMYHUKAMUEHO20 MOAKA:

1) OLieHKa UI'PEM B KaTeropusix ‘TpUsITHO
(Becesno / cMelIHO) / HEIIPUATHO (HECMEIIIHO)';

2) OlleHKa JWYHBIX KayecTB KpeaTopa
S3bIKOBOM UTPHI;

3) AeMOHCTpaLysl KOHKPETHBIX 3MOLUMI
OTHOCUTENBHO 0OBEKTOB A3bIKOBOM UTPhI:

— HOCTaJIbI'US;

— COYyBCTBME, DMIIATUS;

4) KOHTPOJIb 32 UTPOBLIM ITOBEIEHUEM.

Hanuyue Takux pasHOOOPa3HBIX 110 CBO-
el Ipupojie KOMMEHTApUEB afpecaTa S3bIKO-
BOY WIPBI, C OZHOM CTOPOHBI, obecreunBaeT
IOCTYyIl K MeETas3bIKOBOMY CO3HAHUIO Ou-
JIMHI'BOB B LI€JIOM, a C ApYroi — obecrneynsaer
[OHMMAaHUE OCHOBHBIX YHKUUN IpueMa
S3bIKOBOM UTPHl B IOCTPOEHUU JUAIOTUIHOU
peYU Ha MHOCTPAaHHOM SI3bIKE.
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